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Raymond  de  Gougíran. 

Gerard  de  Gourgíran. 

Marqués  de  Neste. 

Vívarce. 

Llorens. 

Un  criat. 

Gíselle  de  Gourgíran. 

Leonor  de  Gourgíran. 


ACTE  PRIMER 


Època  actual.  Un  saló  en  uu  pa'oelló  de  cassa  del  sigle  xv.  A  l'esque- 
rra, en  primer  terme,  un  finestral  de  vidres  que  no  s'obra,  en  segon  terme, 
oblicuament  una  porta  que  dona  al  jardí.  Al  tons  una  llar  sumptuosa,  a  dalt 
de  la  rneteixa  un  retrat  de  família,  a  la  dreta  una  porta  ab  cortinatge.  A  la 
dreta  de  la  escena,  en  primer  terme,  una  llibreria;  en  el  segon,  una  porta. 
Taules,  cadires,  canalobres  encesos.  Raimond,  Gerard,  Vivarce  y  Neste,de 
frac  o  smoking;  Llorens,  trajo  de  guarda-bosc;  Leonor  y  Giselle,  ab  elegants 
y  senzills  vestits  de  societat. 

ESCENA  PRIMERA 

llorens,  després  gerard,  després  raimond,  entrant  V un 
després  de  Valtre  per  la  porta  de  la  dreta,  segon 
terme. 

GERARD 

Hola,  Llorens! 

LLORENS 

Bona  nit,  senyor  Gerard.  El  criat  m'ha  fet  entrar.  Li 
he  dit  que  desitjava  veure  a  un  de  vostès,  quan  hagues- 
sin acabat  de  dinar...  (Entra  Raimond.) 

GERARD 

No  hi  fa  res.  Aquí  tens  al  meu  germà  també.  Encare 
érem  a  taula,  però  ja  havíem  acabat...  y,  si  es  cosa 
de  poca  estona,  no'ns  molestes. . .  Doncs,  que  hi  ha  alguna 
cosa  de  nou? 

LLORENS 

Senyor  Gerard...  Ja  sé  qui  son  els  cassadors  furtius. 
Son  els  que  fan  carbó  al  altre  cantó  del  bosc. 


RAIMOND 

Bò  es  conèixels,  però  fora  millor  atraparlos. 

LLORENS 

D'això  vull  ocuparme  aquesta  nit,  però  com  que  me 
les  hauré  d'haver  ab  uns  pillets  de  la  pitjor  mena,  po 
dría  ser  que'm  juguessin  una  mala  partida,  y  es  per 
això  que  he  volgut  que  vostès  ho  sàpiguen...  Res  més! 

GERARD 

Suposo  que  be  hi  aniràs  ab  el  teu  company? 

LLORENS 

Està  malalt.  Ahir  va  venir  que  no  s'aguantava.  Fins 
d'aquí  dos  o  tres  dies  no  crec  pas  que.... 

RAIMOND 

Espera  doncs  a  que  estiga  restablert.  No  t'arrisquis 
tot  sol  en  aquesta  batuda. 

LLORENS 

Y  que  aquesta  nit  fassin  de  les  seves?  Que  posin  pa- 
ranys y  demà  no  quedi  ni  un  sol  cunill  en  tot  el  marge 
de  "Cinc-champs"? 

RAIMOND 

Que  es  el  millor...  Ah,  murris! 

GERARD 

Tens  rahó  Llorens,  hem  d'impedilsho!  Nosaltres 
t'acompanyarem...  Oi,  tú? 

RAIMOND 

Perfectament.  (A  Llorens:)  A  quina  hora  hem  de 
sortir? 


LLORENS 

A  dos  quarts  de  cinc.  Son  gent  molt  matinera  y  aixís 
que  no  hi  ha  lluna... 

RAIMOND 

No'n  parlem  més...  A  dos  quarts  de  cinc  sigues  a  la 
porta  del  jardí.  Ja  pensarem  si  convé  endurnos  un  gos 
o  no. . .  Aniré  a  buscar  el  fanal  que  deu  ser  a  les  golfes. . . 
y  vesten  a  dormir,  que  encare  pots  trencarhi  un  son..- 
ves,  no  t'entretinguis... 

LLORENS 

Si'm  permetessin  donarlos  un  bon  concell  els  diria 
que  no's  moguessin  del  llit...  En  aquests  jocs  s'hi  pot 
arreplegar  una  bala. 

RAIMOND 

Raò  de  més  pera  acompanyarte..  Aixís  serem  tres 
pera  contestarlos.  No't disposaves  a  anarhi  sol,  tú? 

LLORENS 

Jo  soc  guarda  bosc...  y  es  la  meva  obligació. 

GERARD 

Deixat  d'obligacions.  Quan  se  tracta  de  trets  no  hi 
han  amos  ni  servidors;  sinó  valents  y  porucs. 

LLORENS 

Be  sé  prou  que  vostès  no'n  tenen  de  por... 

GERARD 

Doncs,  apa,  Llorens,  fins  després.,. 


RAIMOND 

Y  carrega  l'escopeta,  com  farem  nosaltres,  ab  perdi- 
gons grossos. 

LLORENS 

Molt  be  diuhen.  A  dos  quarts  de  cinc  seré  a  la  porta, 
Santa  nit! 


ESCENA  II 

GERARD  y   RAIMOND 
GERARD 

No'n  diguem  res  a  les  dones  d'aquesta  expedició. 


RAIMOND 

Es  clar  que  no:  podrien  alarmarse  sense  motiu.  Y 
caldrà  anar  ab  compte  a  fer  soroll,  no  fos  cas  que'ns  j  J 
sentissin  desde  les  seves  cambres... 


ESCENA  III 

Els  meteixos,  leonor,  entrant  per  la  dreta,  segon  ter- 
me, del  bras  del  marqués  de  neste;  després  giselle, 
del  bras  de  vivarce;  després  un  criat  portant  el 
correu. 

LEONOR 

Que  podem  entrar?  Que  se  sent  encare  fortor  de 

pagès? 

GERARD 

Sí,  entreu;  ja  es  fora. 


GISELLE 

Ja  haveu  acabat  d'organisar  la  cassera? 

RAIMOND 

Sí...  (El  Criat  li  porta  el  correu,  pren  el  plec  y  co- 
mensa  per  llegir  les  faixes  dels  diaris.)  "Marqués 
deNeste"...  "Marqués  deNeste"...  (Al  marqués.)  Te, 
els  teus  diaris.  (Donant  una  carta  a  Gerard.)  De  l'ar- 
mer,  es  pera  tu...  (Donant ne  un' altre  a  Vivarce.) 
"Senyor  de  Vivarce,  hoste  dels  senyors  de  Gourgiran, 
en  llur  casa." 

VIVARCE 

Quina  precisió  d'istil!...  Per  forsa  ha  de  ser  del  meu 
notari. 

RAIMOND 

Això  es  pera  vosaltres.  "Senyora  de  Gouriran" 
"Senyora  de  Gourgiran"...  (A  les  senyores.)  Ja  vos  ho 
partireu:  son  catàlecs  y  circulars. 

CRIAT 

El  carter  pregunta  si  se  n'ha  de  endur  alguna  carta? 

RAIMOND 

Sí;  dígali  que  s'esperi  un  xic,  qu'are  n'hi  donaré  una... 
vaig  a  acabaria...  (Anantsen  pel  fons.) 

gerard  (acabant  de  llegir  la  seva  carta.) 
Jo  també  haig  d'escriure  pera  que   m'envihin  muni- 
cions. (El  Criat  surt  per  la  dreta.)  Ja'ns  dispensareu, 
eh?  (S'en  va  pel  fons) 


ESCENA  IV 

NESTE,  VIVARCE  GISELLE  y  LEONOR 
GISELLE 

Ditxoses  casseres.  No  saben  parlar  de  res  més! 

vivarce  (a  les  senyores.) 
Es  natural.  Si  àdhuc  les  parets  meteixes  no  parlen 
d'altre  cosa.  La  casa  va  ser  feta  pera  punt  de  reunió 
de  cassadors! 

NESTE 

Tant  es  aixís  que  en  les  antigues  escriptures  de  do- 
nació reial  als  passats  d'en  Raymond  y  d'en  Gerard, 
consta:  "Parador  de  cassa  del  rei  Carles"..-  (Petita 
pausa.)  No  obstant,  com  que  la  imagiaació  ningú  l'a- 
tura, jo  penso  que  aquestes  sales  guarden  secrets  més 
tendres,  ja  que  no  solsament  de  cassadors  deu  haver 
estat  lloc  de  cita... 

VIVARCE 

Doncs  creu  vostè  que,  ab  el  transcurs  dels  anys, 
aquest  sostre  ha  sentit  sospirs  d'Agna  Sorel,  de  Diana 
de  Poitiers,  de  la  bella  Fosseuse? 

NESTE 

Les  meves  suposicions,  son  encare  més  temeràries: 
aquesta  caseta  amagada  al  bell  mitg  del  bosc,  els  co- 
rriols  que  hi  conduhien,  propera  a  un  castell  del  Rei, 
tot  això'm  fa  pensar  ab  secrets  y  refinats  amors  de 
príncep  ab  desconegudes  aimades,  de  quines  no  parla 
la  historia...  Trovo  que  s'hi  respira  un  cert  misteri  en 
aquest  lloc  tant  discretament  isolat...  Va  ja,  en  sabien 
els  reis! 


LEONOR 

Aqueix  cosí!  La  seva  perversió  li  fa  veure  malícia 
n  tot!...  Aquesta  casa  en  la  que  hi  passem  una  llarga 
mporada  cada  any,  ha  sigut  construïda  aquí,  per  la 
enzilla  raò  de  que  llebres  y  els  singlars  son  a  la  vora, 

Í"L  no  molt  lluny  la  plana,  els  aiguamolls  pera  anarhi  a 
assar  perdius  y  ànecs. 

GISELLE 

Y  per  respectes  a  un  edifici  històric  no  hem  volgut 
erhi  cap  reforma,  innecessària  per  altre  part,  doncs 
ib  els  seus  quatre  dormitoris,  es  suficient  pels  dos  matri- 
nonis;  hi  ha  un  quartet,  en  el  que  no  s'hi  pot  fer  dormir 
:ap  cambrera,  que  serveix  de  pas  pera  anar  als  quar. 
tos  de  la  Leonor  y  al  meu . .  .Vàrem  tenir  de  fer  construir 
habitacións  pel  servei!...  (Somrient  a  Neste  y  després  a 
Vivarce.)  Sabentnos  forsa  greu  haver  de  fer  dormir  en 
un  xalet  separat,  als  bons  amics  que'ns  honoren  ab  sa 
visita. 

VIVARCE 

Ah!  Lo  que  sent  més  vostè  es  no  tenir  sempre  als 
seus  nens  a  prop  seu. 

GISELLE 

Els  meus  y  els  de  la  Leonor,  sortosament  son  ja  uns 
homenets,  y  el  pabelló  ont  dormen,  al  costat  del  precep- 
tor, es  ben  aprop. 

leoxor  (posantse  un  vel  al  cap  ) 
Me  sembla,  Giselle,  que  ja  es  hora  d'analshi  a  dir 
bona  nit.  (Surt  per  la  porta  del  jardí.) 

giselle  (a  Leonor.) 
Ja  vinc.  (Als  demés:)  Els  deixem  sols  per  pocs  mo- 
ments... Are  no'ns  retallin  gaire,  eh?  (Surt  rient  per 
la  porta  del  jardí.) 
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ESCENA  V 

NESTE    V  VIVARCE 

NESTE 

Son  ben  simpàtiques!  Jo  les  aprecio  molt...  Al  casa 
se  els  meus  cosins  he  trovat  en  aquesta  llar  l'escalf  d 
la  família.  Soc  viudo  y  la  dóna  no  va  donarme  cap  fil 
La  meva  sang  no's  perpetuarà  sinó  per  la  línia  colatt 
ral,  per  en  Raimond  y  en  Gerard...  ben  merexedor 
l'un  y  l'altre  del  meu  afecte. . .  y  d'esser  els  meus  hereus. 
Crec  qu'ells  m'estimen  també,  y  me  penso  que  no  tene 
pas  moltes,  moltes,  ganes  de  veurem  morir... 


[t 


VIVARCE 

Naturalment!  Vaja  una  suposició! 

NESTE 

Oh!...  No  obstant:  si  are,  de  sobte  me  vegessin  ab  ur 
atac  d'apoplexia...  més  m'estimo  no  imaginarme  la  cara 
que  hi  farien...  No,  no!  Li  asseguro!...  Per  uns  cassa- 
dors  com  ells  ja  fora  una  agradosa  sensació  poder  po- 
sar en  el  quadro  de  la  cassa  cobrada,  una  pessa  com  jo! 

VIVARCE 

Vostè,  bromejant  calumnia  els  seus  bons  sentiments. 

NESTE 

Vostè  es  amic  d'ells  desde  la  infantesa;  are  ha  esde- 
vingut el  seu  inseparable.  Fora  obligació  seva  defen- 
sarlos  si  jo  els  ataqués...  Però  ho  dic  en  broma!...  No  he 
volgut  sinó  ferli  notar  la  gran  diferencia  que  hi  ha  en- 
tre'l  meu  temperament  y  el  d'ells. 

VIVARCE 

Prou  que  ho  havia  observat! 
ï'6 


ai 


NESTE 

Veritat?  Ningú  diria  que  vinguéssim  de  una  meteixa 
arno'ns  assemblem  ni  en  lo  físic  ni  en  lo  moral... 
è!  S'en  riu? 


VIVARCE 

No,  senyor. 

ite[  NESTE 

■lor 
Sí!...  Per  forsa  ha  d'haver  llegit  en  alguna  banda  que 

biés  amable  de  les  meves  besàvies,  branca  del  mé- 

I  tronc  que'n  sortiren  els  Neste  y  Gourgiran,  se  fre- 

3ntà,  potser  un  xic  massa,  ab  el  fill  d'en  Crebillon,  ab 

Rousseau,  ab  en  d'Alembert  y  ab  el  cavaller  de 
jrny...  Y  vostè  n'haurà  deduít  d'això  que  a  la  meva 
ig  se  hi  es  adicionat  un  fons  de  filosofia  natural  y  de 
íertina  indulgència?...  Tant  se  val!  Lo  que  hi  ha 
cert  es  que,  de  tot  lo  d'aquí,  no  me'n  agrada  més  que'l 
\n-frou  de  faldilles  que  fan  les  meves  hermoses  cosi- 

,  voltant  la  meva  vellesa  d'atencions...  Me  plau  con- 
hplar  els  seus  gestes  armoniosos,  la  seva  línia  impe- 
Dle,  l'elegància  del  seu  vestir,  lo  ideal  dels  seus  ulls, 
felina  blancor  de  ses  dentetes,  les  seves  abundoses  y 
illantes  cabelleres,  ont,  sens  dupte,  deuen  electrisar- 
els  dits  ...Quan  miro  aquestes  dues  criatures  me 
nen  a  la  memòria  recorts  que  m'han  deixat  altres  del 
i  sexe,  quasi  sempre  incompreses:  sempre  enigmàti- 
cs... (Ab  tó  seriós:)  En  fi,  a  lo  que  anava  a  parar  es  a 
•li  que  m'inquieta,  me  torba  y  m'exaspera  vèureles  a 
;es  dues  ab  un  igual  posat  de  dones  de  bé,  quan  me 
nsta  qu'una  d'elles  està  amagant  una  intriga... 

VIVARCE 

Però...  què  diu?  Això  no  pot  ser! 
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neste  (autoritari.) 
Es!  Aquesta  observació  me  l'hauria  guardada 
mi,  si  no  hagués  estat  cert  de  que  vostè  no  pot  i 
rar  ho!... 

VIVARCE 

Què  vol  significar  ab  això? 

NESTE 

Que  l'hèroe  de  l'aventura  en  la  que  una  d'aque  l 
bojes  hi  està  compromesa,  es  vostè! 


VIVARCE 


Jo?...  La  veritat.,     no    comprenc  el  per  què'n 
aquesta  broma,  ni  com  me  l'haig  de  pendre... 

NESTE 

Fa  algunes  nits  d'això— a  la  meva  edat  no's  d» 
gaire;  sovint  un  se  desvetlla...  y,  ademés,  els  erntj. 
del  nostre  xalet  son  prims  y  ressonen  tant...  —  com  d(  ( 
doncs:  fa  algunes  nits  que  vaig  sentirlo  baixar  y  se 
al  defora... 

VIVARCE 

S'equivoca... 

NESTE 

Vaig  enretirar  les  cortinetes  y'l  vaig  veure...  f< 
un  bon  clar  de  lluna,  però  vostè  desafiava  la  claror,  s 
dupte  pensant  qu'era  més  de  mitja  nit  y  que  toth 
dormia  -com  aquí  tots  ens  fiquem  al  llit  com  les  géj 
nes...  -  Vostè's  dirigí  cap  aquesta  casa,  va  pujar  j 
quatre  graons  de  la  porta  y  no  va  tenir  mes  qu'ap 
tarla  pera  que  cedís.  (Indica  la  porta  del  jardí.)  N. 

18 


I  de  vell  Don  Joan  sentí  una  sotregada  quan  vaig 
lire  tancarse  la  porta  darrera  seu...  Me  va  semblar 
's  ficaba  a  la  boca  del  llop  y  vaig  témer  per  vostè 
>er  ella. 

VIVARCE 

Ella?  Qui?... 

NESÍÈ 

Leonor  o  Giselle:  una  de  les  dues  ..  Però  quina... 
ína  es  la  que  baixa  aquí  a  la  nit  pera  treure  la  barra 
questa  porta?. . .  (Senyala  altre  cop  la  porta  del  jardí.) 
sprés  de  lo  que  vaig  descobrir  m'hi  fixat  inútilment 
elles,  ab  els  seus  posats,  ab  les  seves  paraules  quan 
dirigien  a  vostè.  Àdhuc  are  meteix,  fins  pretenia  lle- 
en  la  cara  dels  seus  marits  quin  era  l'enganyat. 
lusa.J  S'assemblen  tant!  Abdós  son  lleals  y  ab  la  me- 
sa tosquetat,  respiren  serenitat  y  confiansa,  no  tenen 
d  defecte  ni  qualitat  que  diferencií  l'un  de  l'altre- 
idós  poden  ésser  enganyats  o  deixar  de  serho...  Quin 
Us  no  satisfà  a  la  seva  dona?...  Es  tracta  de  Giselle? 
tracta  de  Leonor?  Quina  es  la  curiosa  que  porta  el 
vat  d'infidel  en  son  cor,  en  son  cervell  o  en  sos 
qcs?...  Oh,  etern  femení!... 


VIVARCE 

Vostè  la  deu  haver  somniada,  tota  aquesta  historia! 


NESTE 

Vaig  estar  vetllant  fins  que  va  tornar.  Eran  aprop  de 
^  cinc...  El  dia  clarejava...  Ja's  devien  estar  llevant 

criats...  Cregui'm  que  lo  que  li  dic  no  ho  faig  pas 
ahgut  pel  desitg  de  posarli  obstacles,  no  sento  pas  cap 
'"iosía  senil  pels  plaers  dels  joves...  Però  vostè  sab 
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quina  mena  d'homes  son  els  meus  cosins?...  Ja  el 
dels  avis  aquesta  rudesa  de  caràcter;  terribles  qua 
tracta  de  reivindicar  els  seus  drets!...  Ah!  fassin 
manera  de  no  ésser  may  sorpresos,  vostè  y  ella, 
aquell  a  qui  enganyen...  Tant  si  s'anomena  Gerard 
Raimond  es  un  minyonàs  sapat,  senzill,  que  beu  y  n 
ja  be,  qu'en  havent  sopat  li  agafa  son...  però  que  a  ]f 
ta  de  dia  ja'l  te  despert  y  prompte  a  tot...  Suposis 
allavores  se  recorda  de  lafdòna,  que  se'n  va  al 
quarto,  y... 

vivarce  (horroritzat.) 
Calli,  per  Deu!  {Pausa.) 

neste  (sorprès.) 
Perdonim;  veig  que  potser  es  això  més  seriós  d 
que'm  creya.  Jo'm  figurava  que  no  era  més  que  un 
grescament  dels  sentits...  en  fi,  una  bagateïa  qi 
dèyem  abans... 

VIVARCE 

No  està  autorisat  a  deduir  res  per  un  geste  d'in 
ciència  que  vostè  ha  provocat! 

NESTE 

Tinc  la  íntima  convicció  de  que  junt  ab  una  dess 
ciada  dóna,  corre  vostè,  y  potser  ella  y  tot,  a  la  seva  \ 
dició.  Veliaquí  perquè  insisteixo  tant.  Els  fets,  no 
vostè,  sinó  apesar  seu,  sé  qu'existeixen:  es  inútil  doi 
la  seva  discreció.  Al  parlarli  en  interès  de  la  dóna  > 
vostè  estima,  té  d'escoltarme  y  té  de  respondrem. 

VIVARCE 

Encare  més?  % 


NESTE 

a,pí.  Fassi  un  sacrifici;  renunciïn,  no  hi  pensi  mes. 

VIVARCE 

May! 

NESTE 

PlPerò  si  ha  de  veureshi  obligat  ef  millor  dia!...  Ab 
festa  vida  del  camp  hi  han  tant  poques  ocasions 
int  quasi  plegats,  que,  indefectiblement,  un  dia  o  al- 
serà  atrapat.  Y  encare  que  logri  escapar,  be's  veurà 
sat  a  separarsen.  No  deu  pas  haver  projectat  may 
ir  ab  ella? 

VIVARCE 

Cent  cops  l'he  fet  aquest  projecte!  Ab  llàgrimes  als 
;  li  he  demanat  que  fos  exclusivament  meva;  fins 
a  decidiria  l'he  amenassada  ab  deixaria...  Però,  es 
re!  Això  ha  fet  que  no'm  volgués  escoltar  may..  Al 
)  d'avall  he  sigut  jo  el  sotmès,  el  lligat,  com  ella,  en 
llesta  casa...  Com  vol  vostè  que'm  dongui  compte  de 
'p.  meva  conducta  es  imprudent,  quan  ja  ni  arrivo  a 
anarme  de  lo  que  té  de  vil? 

NESTE 

[Llavors  sols  me  resta  ferli  un  prec.  Díguili  a  la  meva 
?>ina,  a  la  que  sia,  que  aixís  com  una  casualitat  ha  fet 
I  descobrís  a  vostè,  que  pensi  que  està  també  a  la 
rcè  de  qualsevol  etzar...  Li  dirà? 

VIVARCE 

Li  conto  tot:  també  li  repetiré  la  nostra  conversa. 

NESTE 

Aviat? 


VIVARCE 

Aviat. 

neste  (aü  angoixa.) 
Aquesta  nit,  potser? 

vivarce  {girant  la  cara.) 
No  insisteixi! 

NESTE 

Ah!  joventut,  joventut! 

ESCENA  VI 

NESTE,  VIVARCE,  LEONOR,  després  GISELLE 

leonor  (entrant  al  devant  de  Giselle  per  la  porta 
jardí. ) 

LEONOR 

Sab,  Vivarce,  que'l  meu  fill  l'adora  a  vostè?  Vostè 
per  ell  la  elegància  personificada,  el  compendi  de 
seves  ambicions...  En  lloc  de  somniar  com  els  alt: 
noys  en  ser  militar  quan  serà  gran,  me  contesta  se 
pre  que  li  pregunto  què  voldrà  ser:  "Com  el  sen} 
Vivarce" 

vivarce 
Pobret! 

GISELLE 

An  els  meus  els  fa  respecte.  També  l'admiren,  ai 
sí,  però  he  observat  que  devant  de  vostè  semblen  mi 
esporuguits. 

VIVARCE 

No  se  per  qué.  Jo'ls  trovo  ben  simpàtics...  com  a 
seva  mamà. 
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ESCENA  VII 

fils  METEIXOS,  UN  CRIAT,  RAIMOND,  després  GERARD 

criat  (entrant  per  la  dreta  segon  terme.) 
ta  trucat  la  senyora? 

raimond  (entrant  pel  fons,  al  criat.) 
l'o;  he  sigut  jo.  Tingui,  dònguila  al  carter.  (Li  en- 
a  la  carta  que  portava  a  la  mà.)  No  cal  que  torni, 
narsen  ja  pot  tancar  la  porta  del  servey.  Nosaltres 
ris  cuidarem  de  tancar  aquí,  un  cop  siguen  fora 
ests  senyors. 

gerard  (entrant  pel  fons,  al  criat.) 
'el  carter.  (Li  entre ga  una  carta.  El  Criat  se'n  va.) 

giselle  (a  Neste.) 
Tç>\  llegirnos  les  novetats  del  dia? 

neste  (havent  desplegat  un  diari.) 

efsé!  En  aquest  temps  tot  està  de  vacacións!  El  con- 
s,  els  tribunals,  els  casaments,  els  morts... 

iimond  (llegint  per  sobre  l'espatlla  del  marquès.) 

dirà  quin  epígraf  més  sensacional:  "Terrible  drama 
amilia.  Un  marit  que's  pren  la  justícia  per  la  seva 

GISELLE 

legeixins  això! 

NESTE 

Vquests  assumptes  me  repugnen...  y  els  detalls  fins 
ofensius,  moltes  vegades. 
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LHONOR     • 

Be,  no'ns  ruborisarem,  per  això. 

'  gerard  (rondinant) 
Leonor! 

NESTE 

Obeeixo,  doncs:  (Llegint:)  "Un  tal  T.  cobrador  d' 
casa  de  comers,  va  sapiguer  que  la  seva  dóna  Ter 
nyava.  En  T.  va  procurar,  de  primer,  sorprendre 
culpables  infraganti.  No  haventho  conseguit,  ab  im 
brutals  obtingué  de  la  seva  dóna  la  confessió,  me 
preguntarli  el  nom  del  seductor,  fins  oferintli  y  tot 
xarli  la  vida,  no  volgué  dirlo  Allavores,  el  desgra 
marit,  agafant  un  ganivet  de  cuina,  se  dirigí  contr 
seva  dóna  y  la  degollà'- 

VIVARCE 

Quina  fera! 

GISELLE 

Y  aquesta  ximple  de  dóna  que's  deixa  degollar  çj 
una  oca. 

LEONOR 

Suposo  no  t'hauría  pas  agradat,  que  en  lloc  d'e 
hagués  tallat  el  coll  del  home  a  qui  s'havia  entregal 

GISELLE 

Es  clar  que  no,  però  què  diable  li  va  passar  qx 
denunciés  ella  meteixa? 

GERARD 

Un  reste  de  llealtat,  d'honradesa... 
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GISELLE 

Escrúpols,  davant  d'un  ganivet  de  cuina  y  d'un  indi- 
-iduu  que  li  diu:  -"sinó  parles  te  mato,  y,  si  parles,  corro 
t  matar  al  teu  amant'? 

RAIMOND 

La  veritat!  No  sé  pas  si  son  elles  o  jo,  qui  oblida  el 
|ntït  de  les  paraules.  Are  meteix  era  la  Leonor  la  qui, 
pera  donar  a  entendre  que  la  persona  del  amant  era. 
sagrada,  l'anomenava,  "l'home  al  qui  s'havia  entregaf. 
Are  es  la  Giselle  la  qui  tracta  "d'individuu"  a  un  mant 
ultratjat,  que  fa  us  del  seu  dret  sobirà,  y  quina  umca 
falta,  al  meu  entendre,  es  la  de  no  haver  conseguit  ma- 
tar també  al  amant. 

GISELLE 

Aquesta  moral  no  es  solsament  abominable  sinó  ab- 
surda y  desproporcionada.  El  marit  que  no  mes  esta 
aquest  raonament:  "M'enganyes,  doncs  t'haig  de  matai 
es  un  monstre  d'illogisme.  Mal  es  enganyar,  matar  es 
pitjor.  L'engany  no  pot  tenir  per  càstic  la  mort;  no  hi 
ha  equivalència.  Matar,  es  portarse  com  enemic  encar- 
nisat...  y  una  dóna  pot  estimar  al  seu  marit  com  una 
amiga  y  faltarli  no  obstant... 

gerard  (ab  ironia.) 

Bonica  teoria! 

RAIMOND 

Què  t'empatolles? 

giselle  (a  Leonor.) 
La  veritat.  Nosaltres  ne  coneixem,  oy? 
Leonor  (somrisenta.) 
Algunes. 
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Es 


neste  (a  Raimond.) 

No  sé  com  goses  sostenir  la  llegltimitat  de  semblant 

homicidis;  en  la  nostra  època,  après  dos  mil  anys  de 

cristianisme,.,  quan  hi  ha  la  separació,  y,  si  tu  vols,  e] 

divorci,  això  sense  comptar  el  perdó,  y,  sobre  tot.  .  la 

filosofia!  m 

ebui 

RAIMÓND 

Devant  cle  la  relligió  el  jurament  de  fidelitat  lliga 
per  tota  la  vida.  En  quan  al  Còdic,  que  en  cent  anys  se 
l'ha  modificat  tantes  vegades,  may  se'n  ha  discutit  l'ar-i 
ticle  qu'excusa  al  marit  qui's  pren  la  justicia  per  la  seva 
mà;  es  que  reflexa  doncs,  encare,  l'esperit  dels  nostres 
temps.  La  dóna  perjura,  que  no  te  per  son  marit  més 
qu'una  ànima  rublerta  d'hipocresia  y  li  ofereix  els  llavis 
que  un  altre  acaba  de  besar  y  un  còs  quals  secrets  ja  no 
es  sol  a  conèixer...  aquesta  dóna  no  es  digna  ni  de  por- 
tar el  seu  nom  de  font:  es  una  bèstia  fastigosa,  una  gos- 
sa que  se  la  te  d'aixafar  junt  ab  el  gos  que  li  va  al  da- 
rrera! 

LEONOR 

Quin  horror! 

GISELLE 

Oh!  Això  es  massa!  Quin  llengua tje!...  Lo  que  tu  fas 
es  judicar  les  coses  sense  representàrteles.  Mira:— vaig 
a  dir  una  enormitat,  una  ximpleria— suposem  que  jo 
hagués  comès  una  falta  y  que  tu  la  descobrissis  —Resul- 
taria que,  mentres  jo'm  desesperaria— perquè  ho  sento, 
n'estic  segura— d'ha verte  ocasionat  un  semblant  dis- 
gust, el  primer  en  nostre  matrimoni,  tú  oblidaries  en  un 
moment  els  anys  que'ns  hem  estimat.  Y  tú,  a  qui  no 
hauria  jo  deixat  d'estimar,  tú,  tú,  el  meu  company  de 
sempre... 
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RAIMOND 

o  ho  fora  ja;  sols  fora  l'home  a  qui  lú  hauries  enganyat. 

GISELLE 

Es  a  dir,  que  quan  per  la  forsa  de  la  costum  cercaria 
i  tos  brassos  la  protecció  que  hi  he  trobat  sempre,  me 
sbutjaríes  cayent  sobre  meu  com  un  butxü...  y'm  pen- 
ríes  la  vida  ensagnante  les  mans!... 

> 

RAIMOND 
Sí. 


GISELLE 

Doncs  jo'no't  regonec  aquest  dret.  Podrà  ser  en  el 
èu  Còdic,  però  no  es  en  la  meva  conciencia.  No  hi  veig 
in  aquí  més  que  un  repugnant  predomini  de  la  forsa.... 
W,  pera  sostrèureme'n,  tots  els  medis  me  semblarien 
)ons,  inclús  la  mentida  y  l'engany...  Sí,  y  n'estic  or- 
gullosa! 

RAIMOND 

Doncs,  creu,  que  no  hi  ha  de  què  alabarse! 

neste  (a  Gerard.) 

El  que  tú  no  hi  diguis  res  me  fa  creure  que  les  idees 
de  ton  germà  te  mereixen  la  meteixa  reprobació  que  a 
nosaltres. 

GERARD 

Oh!  jo,  si  m'hagués  casat  ab  una  altre  dona  que  no  fos 
la  Leonor,  y  m'hagués  trait,  crec  que  no  l'hauria  morta 
' per  jaixò...  Are,  de  lo  qu'estic  segur  es  que  al  seu 
amant  li  hauria  clavat  una  bala  al  cap,  com  a  un  lladre 
qu'escalés  la  casa. 
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vivarce  (ab  energia.) 
Aixís  se  íà!  Un  home  mata  a  un  home! 

neste  (encarc  ab  més  energia.) 
May!  Un  home  no  mata  a  un  altre  home! 


GERARD 

Doncs  jo,  an  aquell  que'm  prengués  la  dona,  el  ms 
taría  sense  titubejar,  cle  la  meteixa  manera  que  esti 
disposat  a  deixarme  matar  per  ella,  o  en  defensa  dej  ( 
meu  país,  dels  meus  bens...  o  senzillament  de  la  cass 
que  hi  ha  en  la  nostra  propietat. 


:i'i' 


NESTE 

Jo,  que  no  reconec  nia  la  societat  el  dret  de  matar 
protesto  ab  tota  la  meva  íorsa  de  que  aqueix  dret  e 
tinga  l'indi viduu...  Ja  sé  que  es  per  demés  parlarne  er 
contra  quan  l'encegament  de  la  passió  pot  fer  atribuir 
sel  en  un  moment  donat.  Però  lo  que  si  afirmo  es  que  lq 
que  dieu  tan  a  sang  freda  y  ab  aquest  to  sentenciós  sobre 
l'homicidi  conjugal,  per  més  que  tinga  l'apoy  de  la  lley 
y  siga  admès  en  les  nostres  costums,  no  per  això  deixa 
de  tenir  les  seves  arrels  dins  el  llot  del  nostre  egoisme 
L'home  o  la  dóna,  esposos  o  amants,  que's  concedeixen 
a  sí  propis  facultats  de  jutge,  tots  aquests,  quan  la  sang 
se'ls  empuja  al  cap,  no  encarnen  més  que  l'orgull,  la  ira, 
l'enveja,  la  luxúria!...  Si  les  vostres  teories  fossin  fona- 
mentades probaríen  que  l'ànima  humana  te  un  fons  im- 
perfectible...  que  podrà  continuarse  polint  a  la  gent  per 
fòra,  però  en  saltarà  el  barnís  aixís  que  l'interès  perso- 
nal la  fassi  moure...  y  el  mascle  y  la  femella  de  la  època 
de  les  cavernes  reapareixerà  de  sopte,  fent  sortir  de  j 
dessota  la  buidor  del  somriure  els  eterns  ullals  de  les 

bèsties  de  presa...  {Petita pausa.)  Decididament,  veig 
que  no  parlem  el  meteix  llenguatje.  No'ns  entendríem. 
Bona  nit. 

28 


LEONOR 

Ja'ns  deixa? 

GISELLE 

Si  es  molt  aviat! 

GERARD 

Que  potser  t'has  picat? 


NESTE 

Oh!  Massa  temps  fa  que  us  conec. .  Però  hi  ha  vega- 
les  que'm  feu  venir  ganes  de...  d'anarmen  a  pendre  la 
:'resca! 

GERARD 

Ah!ah!ah:...(7?/w.J 

RAIMOND 

Ah!  ah!  ah!:..  (Riu.) 

NESTE 

Sí,  no  hi  ha  res  millor  que  un  passeig  pel  bosc,  pera 
esbargirse...  Fins  demà.  Adeussiau. 

VIVARCE 

Son  les  dèu...  Jo  també  me'n  vaig. 

LEONOR 

Com,  vostè  també'ns  deixa? 

RAIMOND 

Si  os  escoltaven  a  vosaltres  faríeu  durar  la  vetllada 
fins  a  altre  hora,  com  a  París.  Penseu  que  al  nostre  cosí 
el  deu   despertar  el  cant    dels   galls    y,  en    quan  en 
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Vivarce,  si  ens  fa  l'obsequi  de  preferir  la  nostra  casa 
anar  a  qualsevol  poble  de  moda,  no  sabem  tots  que  1 
fa  per  la  salut?...  En  fi,  penseu  també  qu'aquest  y  j 
com  a  bons  cassadors,  som  matiners. 

NESTE 

A  quina  hora  acostumes  a  despertarte,  tú? 

RAIMOND 

De  sis  a  set. 

neste  (a  Gerard.) 
Y,  tú  també? 

GERARD 


í'l 


Si  fa  o  no  fa...  escepte  quan,  al  ficarme  al  llit,  sé  qui 
haig  de  llevarme  més  aviat,  en  aquest  cas  el  meu  ins 
tint  me  fa  de  despertador.  An  en  Raimond  li  passa  lc 
meteix. 

neste  (fent  V  in  diferent.) 

Que  potser  teniu  en  prespectiva  una  cassera  de  bon 
matí? 

raimond  (després  d'haver  fet  uu  signe  d'inteligencia  a 
son  germà.) 
No. 

GERARD 

Cap  projecte  de  cassera. 

neste  (encaixant  ab  en  Gerard.) 
Doncs  descansar  de  gust. 

3° 


GERARD 

T'acompanyarem...  Es  aquí  meteix  .. 

NESTE 

No  val  la  pena...  (Designant  an  en  Vivarce.)  Ja  tinc 
ib  qui  anar  parlant!  (Encaixant  ab  en  Raimond.)  Tu, 
ambé,  que  descansis.. . 

RAIMOND 

Gràcies,  fes  lo  meteix. 

neste  (a  Giselle.J 
Bona  nit  Giselle.  (A  Leonor:)  Bona  nit. 

vivarce  (encaixant  ab  Raimond y  ab  en  Gerard.) 
A  demà.  (A  Giselle:)  A  reveure,  senyora.  (A  Leonor:) 

A  reveure,  senyora.  (Neste  y  Vivarce  se^n  van  per  la 

porta  del  jardí.) 

ESCENA  VIII 

raimond,  gerard,  giselle  jy  leonor  (Raimond  ,tancala 
porta  del  jardí  y  la  subjecta  ab  una  barra.) 

gerard  (a  Leonor.) 
Que  no  pujes? 

LEONOR 

Me  quedo  un  xic  a  llegir. 

raimond  (a  Giselle.) 
Y,  tú? 

GISELLE 

Faré  companyia  a  la  Leonor. 
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leonor  (en  broma.) 
No  s'hi  cregui  obligada,  senyora. 

giselle  (en  broma  també,) 
Es  que  ho  faré,  senyora,  ab  molt  de  gust. 


Ah 


¥ 


RAIMOND 

Vaja,  doncs,  fassi  un  petonet  al  seu  marit.  (Presenti 
la  galta  a  Giselle ,  qui  li  fa  negligentment.) 

gerard  (a  Leonor.  Fent  com  en  Raimond.) 
Y  vostè  an  el  seu...  però  més  ben  fet  que'l  d'ella. 


raimond  (a  Giselle.) 
Has  sentit?  La  llissó  va  per  tú!  (Leonor  fa  un  petó  (\ 

Raimond,  també  negligentment.)  \^ 

iroi 

GERARD  jl] 

Psé!...  Tampoc  hi  ha  gaire  entussiasme...  Però  pe» ne: 
això  no'm  privarà  de  dormir...  (A  Raimond.)  Apa!  anem  or 
a  descansar. 

RAIMOND 

Ja  vinc. 

GERARD 

Bona  nit.  (Surt  pel  fons.) 

ESCENA  IX 

GISELLE,  LEONOR  y  RAIMOND 

raimond  (a  Giselle.) 
Que  fas  el  bot,  mal-genit?  {Li  fa  un  petó  al  clatell.) 

GISELLE 

No  siguis  pesat. 

32 


raimond  (rient.) 
Ah!  ah!...  Rabioseta...  (Menassantla  en  broma:)  Re- 
Drdat  de  lo  que  t'espera  si  may  per  may  m'enganyes! 
•iurt  pel  fons.) 

ESCENA  X 

GISELLE  y  LEONOR 
GISELLE 

Sí,  que  me'n  fa  de  quimera!  No  està  bé  que  un  home 
s  posi  a  fer  manyagaríes  a  la  dóna,  quan  acaba  de  dir 
ue  podria  arrivar  a  consideraria  com  "a  un  animal 
astigós,  al  que's  té  d'esclafar!"...  Sé  perfectament  que 
questa  apreciació  es  condicional,  y,  gràcies  a  Deu,  no'm 
rovo  en  aquell  cas...  Empro,  ab  els  termes  que  ha  usat 
:n  Raimond  m'he  sentit  molestada  en  l'instintíu  senti- 
ment de  germanor  ab  totes  les  dones...  No  he  pogut 
:ontenirme  ...  Té,  toca:  encare'm  bullen  les  mans!... 

leonor  (rient.) 
Calmat,  sossegat! 

GISELLE 

Ademés,  hi  fa  una  calor,  aquí!  No's  pot  respirar. 
Està  plè  de  fum... 

LEONOR 

Podem  tornar  a  obrir,  si  vols? 

GISELLE 

Sí,  sí..  No  sé  perquè'ns  havem  de  deixar  calafatar 
aixís!  (A  Leonor  que  s'es  aixecada  y  va  pera  obrir.)  No't 
molestis...  Ja'n  sabràs? 
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leonor  (després  d'intentar  treure  la  barra.) 
Tens  raò...  No  puc;  costa  massa... 


giselle  (ananthi.) 
Déixamho  provar  a  mi...  Ay!  Si  que  costa...  (Treu 
barra  y  obre  un  dels  ventalls  de  la  porta.)  Ja  està  i 
(S entoma  al  seu  lloc.)  ...Ah!  escolta:  sabsqueno  m'h  »i 
ajudat  gaire  quan  els  nostres  senyors  marits  han  c< 
mensat  a  enfilarse  al  parlar  de  les  dones?    Veritat 
que'l  teu  no  ha  estat  tant  agressiu,  ni  ha  dit  que  arriv 
el  càs,  estès  decidit  a  matar  a  la  seva  dóna... 


Y  si 


Te;: 


El 


LEONOR 

Oh!  Encare  faria  pitjor. 

GISELLE 

Com  pot  ser? 

LEONOR 

Admetem,  per  un  moment,  un  impossible:  que  jo 
falto  y  que  'ns  atrapa;  si  fa  lo  que  ha  dit,  mata  al  me 
amant...  y  a  mi'm  perdona  la  vida!...  Yno'm  vinguis  ari 
a  parlarme  de  suicidi;  es  un  remey  que  may  s'està  se 
gura  de  poder  pendre...  No  n'hi  ha  prou  ab  sentirse 
l'energia.  Moltes  vegades  el  cor  està  agarrotat  per  lli 
gams  que's  impossible  desfer...  Tú  meteixa  no  tens  el 
nens?... 

GISELLE 

Es  cert! 

LEONOR 

Jo  tinc  el  meu...  Quin  pervindre  el  de  la  dóna  a  qui 
han  mort  son  amant!...  Ha  d'estar  veyent  sempre  la  víc 
tima  en  un  costat,  y  l'assessí  en  l'altre! 
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GISELLE 

Té  de  ser  espantós! 

LEONOR 

'V  si  recorda  haver  ocasionat  aquell  desenllàs  per 
í  paraula  imprudent,  per  un  descuit...  llavores,  ja  no 
fi  marit  qui  l'ha  mort:  es  ella. 

GISELLE 

Tens  raò! 

LEONOR 

Y  tindrà  sempre  devant  dels  ulls  l'acusador   espec- 
|  tacat  de  sang"  que  li  diu:  "Sí,  ets  tu!"... 

giselle  (aixecant se.) 
Me  sembla  que  ha  fet  un  llampec... 

leonor  (rient.) 
No,  supersticiosa...  Es  la  teva  imaginació. que   s'ha 
tltat  ab  aqueixes  converses...  Jo  no  hi  crec  en  parau- 
que  cridin  al  llamp. 

giselle  (mirant  al  defora.) 
El  cel  està  estrellat  ..  però  fa  un  xic  de  vent...  Tan- 
;m:  que  no  ens  encostipessim.  (Ajusta  la  porta y  tor- 
)  ....Ah!  no  vols  llegir  mes? 

leonor  (dreta  ab  un  llibre  a  les  mans.) 
Si,  l'acabaré  a  dalt... 

GISELLE 

Jo  també  m'en  hi  vaig.    (Prenent  un  llibre  de  la 
>lioteca.) 

LEONOR 

Vols  llegir  al  llit,  tu  també? 
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G1SELLE 

Sí,  per  adormirme. 

LEONOR 

La  veritat  es  que  encare  es  ben  Idejorn...    Jo 
enduré  les  revistes...  No  les  vols  pas? 

GISELLE 

No,  ja  te  les  pots  endur.  (Porta  una  palmatori 
una  mày  en  V altre  uns  llibres;  Leonor  te  també 
pades  les  dues  mans  ab  una  palmatoria  y  les  Revi 
Abdues  van  a  sortir  pel  fons.  Giselle  veyent  que 
nor  se  mira  la  porta  del  jardí:)  Ah!  Tens  raò.  Pen 
lo  meteix;  ens  havem  descuidat  de  posar  la  barra!. \ 

LEONOR 

En  efecte.  (Iotes  dues  titubejen  un  moment  cot 
sabent  ont  deixar  lo  que  porten  en  les  mans.) 

GISELLE 

Vaja  una  feina  se'ns  ha  girat  are! 

LEONOR 

Và!  Qui  vols  qu'entri?  (Giselle  respon  ab.  un  £ 
d'assentiment  y  s'en  van  tot  parlant.) 


TELO 
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ACTE  SEGON 


La  meteixa  decoració.  Al  comensar,  l'escena  es  fosca. 

ESCENA  PRIMERA 
| 
mond,  sol,  entra  per  la  porta  del  fons;  porta  i  rajo 
\de  cassador,  l'escopeta  a  V espatlla,  un  fanal  a  la 
mà.  Mira  Vhora:)  * 

RAIMOND 

Dos  quarts  de  cinc,  soc  puntual...  (A  la  claror  del 
tal  carrega  l'escopeta  y  la  deixa  al  costat  d'una 
iira.)  Vaig  a  veure  quin  temps  fa.  (Adonantse  al 
\ar  a  la  porta  de  que  no  hi  ha  la  barra.)  Hola!  ja  han 
rt...  En  Gerard  ha  sigut  més  matiner  que  jo...  (En- 
obra  la  porta  y  crida  a  mitja  veu:)  LI  or  ens,  ets  aquí?. .. 

ESCENA  II 

RAIMOND  y LLORENS 

llorens  (a  mitja  veu.) 
Sí,  senyor.  Què  mana? 

RAIMOND    (igual.) 

Que  has  vist  sortir  a  mon  germà? 
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LLORENS 

No  senyor,  acabo  d'arrivar. 

RAIMOND 


el 


Deu  haver  anat  a  buscar  un  gos.  .  Comensa  a  pass 
tú,  y  si  el  troves  vínamho  a  dir,  y  ens  en  anirem.  Si  i 
hi  es,  esperans  allí...  No  val  la  pena  de  que  tornis.  (LI 
rens  surt.)  Ah!  escolta!...  (Posa  un  peti  fora  de  la  po 
ta,  y  havent  dirigit  el  fanal  en  aquella  direcció,  \ 
escena  queda  fosca.) 


ESCENA  III 

raimond,  aquí  es  veu  d'esquena  donant  alguna  ordM 
an  en  llorens;  vivarce,  després,  gerard.  vivarc|! 
entra  pel  fons.  Mentres  aparta  el  portier  pera  e\ 
trar,  se  veu  darrera  d'ell  la  resplandor  d'un  llun 
sentintse  la  veu  de  Gerard  que  crida: 

gerard  (encare  invisible.) 
Tú,  Raimond!  (En  Vivarce,  deixa  anar  la  cortina 
s'adelanta  depressa  cap  a  la  porta  del  jardí.  Entr 
pel  fons  Gerard,  també  vestit  de  cassador,  com  son  gei 
mà,  portant  un  canelobre  a  la  mà.) 

RAIMOND 

Què?  (Se  gira  y  acosta  la  11  enter  na  a  la  cara  d'e 

Vivarce,  que  anaba  a  topar  ab  ell.  Vivarce  dona  u 

pas  enrera:)  Tú!  D'ont  diable  vens? 

gerard  (a  Vivarce.) 
Com!  Erats  tú,  qui  baixaves  devant  meu  l'escala,  sa] 
tant  els  graons  de  quatre  en  quatre? 


vivarce  (dissimulant.) 
Sí.  M'ha  agafat  la  malehída  migranya  que  no'm  dei- 
iva  dormir.  M'he  llevat,  y,  no  volguent  molestar  a 
ngú,  me'n  he  vingut  cap  aquí  a  buscar  en  el  armari 
;1  corredor  el  botiquí  de  campanya  que  hi  teniu... 


GERARD 

Jo  t'he  pres,  naturalment,  per  en  Raimond  al  veuret 
rtir  de  la  saleta  ont  donen  els  dormitoris  de  les  dones.. . 

RAIMOND 

Vivarce! 


VIVARCE 

No  duya  llum.  Anava  a  les  palpentes,  guiantme  per 
ik  lluna  qu'entra  per  les  escletxes  dels  finestrons...  però 
I  :'he  desorientat...  he  perdut  l'esma... 

GERARD 

Per  què  no  has  respost  quan  t'he  cridat? 

VIVAKCE 

No  t'he  sentit. 

gerard  (pujant  de  tò.J 
Doncs,  per  què  corries? 

VIVARCE 

Era  absurde,  efectivament  ..  Però  es  que  alia  vores 
a'acabava  d'adonar  de  que  m'havia  equivocat,  y  el  meu 
;rro  m'havia  dut  a  un  indret  ont  no  debía  ser. 

RAIMOND 

Y  en  comptes  d'esplicarte  ab  tota  franquesa,  has 
:regut  més  convenient  fugir? 
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VIVARCE 

Vos  torno  a  dir  que  no  sé  pas  ont  tenia  el  cerve 
Tinc  una  migranya  com  pera  mi  tot  sol.  Creyeu  que  r 
estava  en  disposició  de  pesar  les  conseqüències  socials 
Però  veig'  que  m'esteu  interrogant  ab  un  to  un  xic  ir. 
pertinent... 

raimond  (violent.) 
Digues,  per  ont  has  entrat? 

gerard  (igual.) 
Digues;  per  ont? 

RAIMOND 

Deu  ser  per  aquesta  porta,  perquè  quan  t'he  detur; 
anaves  a  sortirhi. 

VIVARCE 

Sí, 

GERARD 

L'has  trovada  oberta,  doncs? 

VIVARCE 

Sí. 

RAIMOND 

Jo  meteix  ahir  vespre  la  vaig  tancar  ab  mes  pròpies 
mans. 

VIVARCE 

Es  de  suposar  que  no  la  debíes  tancar  bé. 

RAIMOND 

N'estic  segur  d'haverla  ben  tancada.  Algú  l'ha  ober- 
ta. Algú  t'esperava.  Qui? 
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Ya 


VIVARCE 

Y  are!  Qui  vols  que  fos? 

GERARD 

La  meva  dóna  o  la  d'aquest? 

RAIMOND 

Sí,  sí;  Digues! 

VIVARCE 

Vaja,  ja  n'hi  ha  prou!  Vos  he  donat  tota  mena  d'es- 
icacions.  A  qualsevulga  altre  pregunta  hi  respondré 
m  a  una  ofensa. 

GERARD 

No'n  sortiràs  pas,  gallejant!  (Precipitant se  sobre 
ivarce.)  Miserable! 

vivarce  fa  qui  l'escomesa  de  Gerard  ha  fet  quasi 
caure  a  terra.) 

Que  ets  boig! 

raimond  (detenint  a  Gerard.) 
Cal  saber  de  primer,  a  qui  de  nosaltres  dos  pertany. 

vivarce  (lliure  ja  de  les  mans  de  Gerard.) 
Boijos!...  boijos  arrematats!... 

gerard  (a  Raimond .) 
Anemsen  de  dret  als  quartos  d'elles.  Agafades  al 
iprevist  la  confusió  denunciarà  a  la  culpable.  (Fa  un 
as  envers  la  porta,  en  el  moment  en  que,  enretirant  la 
wtina,  se  presenta  Leonor .)  Tú! 
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ESCENA  IV 

Els  METEIX0S  y  LEONOR 
RAIMOND 

Es  la  Leonor! 

GERARD 

Què  hi  vens  a  fer  aquí?  Venies  a  tancar  la  port; 
creyent  ja  fóra  al  teu  amant? 


LEONOR 

Oh! 


de 


GERARD 

Si  no  es  això,  si  tens  alg'una  cosa  pera  alegar,  fesh 
depressa! 

LEONOR 

Deu  nieu!  No'm  parlis  d'aqueix  modo! 


GERARD 

Per  què  t'amagaves?  Per  què  estàs  tant  trastornada|a 

LEONOR 

No  m'he  amagat  ni  he  fugit:  os  escoltava.  Estic  trasí 
tornada  de  lo  que  he  sentit,  com  tú  ho  estàs  de  lo  qu< 
deyes...  El  soroll  que  feyeu  m'ha  despertat...  podia  se  L 
foc  o  lladres.  He  corregut  al  'teu  quarto:  no  hi  erets 
Plena  de  por  he  anat  a  l'escala  y  quan  he  sentit  la  vet 
d'en  Raimond  y  la  teva  he  baixat... 

GERARD 

Y  no  has  sentit  an  en  Vivarce  també? 
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LEONOR 

Sí,  també  l'he  sentit. 

VIVARCE 

Vos  dic  que... 

raimond  (imperi osamènt  a  Vivarce.) 
Calla,  tú! 

GERARD 

Y  aixís  que  has  entès  de  lo  que's  tractava,  què  es  lo 
iue  t'ha  privat  d'entrar  inmediatament  pera  protestar 
^e  la  teva  ignocencia? 

LEONOR 

No  he  suposat  que  pogués  ser  acusada. 

RAIMOND 

Ho  ets!  Al  menys  tant  com  una  altre. 

leonor  fa  Raimond.) 
Sols  el  meu  marit  pot  parlarme  així.  Ab  quin  dret  ho 
las  tú? 

RAIMOND 

Defenso  la  meva  dóna...  An  aquest,  ets  tú,  qui  l'ha 
icompanyat  fins  allí.  La  Giselle,  dorm. 

jeonor  (allargant  els  brassos  a'  son  marit,  implorant.) 
Oh! 

gerard  (a  Raimond.) 
Que  sabs  tú?  Ab  el  soroll  que  havem  fet,  n'hi  havia 
pera  despertar  a  tothom.  Lo  que,  al  contrari,  diu  en  fa- 
for  de  la  meva  dóna  es,  precisament,  el  que  l'haguem 
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trovada  aquí  tant  a  la  vora,  com  si  no  l'amenassés  ca] 
perill.  Més  fàcil  li  hauria  sigut  no  moures  del  llit  3 
taparse  de  cap  y  tot  al  sentir  els  crits. 

raimond  (neguitós,  anant  a  la  porta  del  fons  perc 
cridar,) 

Giselle! 

leonor  (com  volguent  remer ciar  a  son  marit.) 
Ah!  Gerard! 

gerard  (deturantla.) 
Calma!  (A  Raimond.)  Que  no  respon? 

raimond  (cridant  més  fort.) 
Giselle!  Giselle! 

GERARD 

Pujahi  d'una  vegada!  (Raimond  desapareix  pel 
fons.) 

ESCENA  V 

VIVARCE,    GERARD,    LEONOR 

leonor  (a  Vivarce.) 
Aprofiti  l'ausencia  d'en  Raimond  pera  declarar  que 
no  es  del  meu  quarto  que  vostè  ha  sortit. 

VIVARCE 

Ni  del  seu  ni  del  de  Giselle.  Hi  ha  aquí  una  fatalitat 
que  no  volen  admetre.  Els  he  explicat  que... 

GERARD 

Valte  de  l'ocasió  que  se't  presenta,  pera  sincerarte 
devant  meu.  Si  no,  interpretaré  el  teu  silenci  com  una 
confessió! 
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LEONOR 

Dónguili  una  prova,  Vivarce,  de  que  no  soc  jo! 

VIVARCE 

Com?  Què  li  puc  dir?  Què  vol  que  fassi? 

LEONOR 

Parli.  No  li  direm.  No  permeti  per  més  temps  que 
se  m'acusi;  tingui  pietat  de  mi!  Parli,  mentres  pot  ferho 
encare  impunement!...  Per  Deu,  li  prego  Sr.  Vivarce! 
parli! 

VIVARCE 

M'estàn  martiritzant!  Jo,  menys  que  ningú,  puc  fer 
que  acabi  aquest  mal  somni!  Ja  he  dit  que  he  passat  pel 
devant  dels  dormitoris  sense  entrar  en  cap! 

LEONOR 

Es  indigne  el  seu  comportament  ab  mi! 

GERARD 

Per  què  tens  tanta  pressa  en  ferli  dir  qu'ets  ignocen- 
ta?  No  creus  en  que  are,  Giselle,  t'estiga  disculpant  a 
dalt?  Sabs.  doncs,  que  no  pot  declararse  culpable? 

LEONOR 

Es  que  encare  me  sembla  sentiria  quan,  fa  poques 
hores,  deya  que  no  era  ella*  dóna  pera  declarar  may 
una  falta  d'aquestes  ..  Sembla  que  l'idea  fixa  que  t'ence- 
ga, te  tregui  la  memòria! 

GERARD 

No;  m'en  recordo  perfectament...  No  obstant,  crec 
que  no  suposaràs  pas  que  si  Giselle  ha  oblidat  els  seus 
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debers,  porti  la  seva  infàmia  fins  a  volguerte  comprc 
metre  a  tú  en  lloc  seu? 


LEONOR 


Sab  may  ningú  de  lo  que  es  capassa  una  dóna  pen 
salvar  al  seu  amant? 


ESCENA  VI 

Els  METEIXOS  y  RAIMOND 
RAIMOND 

Giselle  dormia. 

GERARD 

N'estàs  segur? 

RAIMOND 

Estava  tant  ensonyada  que  de  moment  ni  m'entenia;, 
però  aixís  que  s'ha  donat  compte  de  lo  qu'es  tractava 
ha  saltat  del  llit...  Are  baixa. 

LEONOR 

Oh! 

GERARD 

N'estàs  ben  segur,  de  que  no  f  eya  veure  que  dormia? 

RAIMOND 

En  què't  fundes  pera  insistir  d'aquesta  manera?  Què 
t'han  contat  mentres  he  estat  fóra?  ...Per  ventura  en 
Vivarce?... 
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r0  LEONOR 

En  Vivarce  no  ha  obert  la  boca. 

RAIMOND 

ra|  Sembla,  no  obstant,  que  vos  hagueu  posat  d'acort 
bre  alguna  cosa. 

gerard  (acostantse  a  son  germà.) 
Tu  y  jo  ens  havem  de  dir  la  veritat. 

RAIMOND 

Sens  dupte! 

GERARD 

Doncs  be:  la  Giselle  ha  dit  aquest  vespre  coses  ben 
)cantes. 

RAIMOND 

A  qui  ho  dius!  Malgrat  les  apariencies,  que  deurien 
anquilisarme,  el  recort  de  les  seves  paraules  me  per- 
gueix  y  me  fa  mal. 


ESCENA  VIII 

Els  METEIXOS  y  GISELLE 
LEONOR 

Ah!  ja  es  aquí! 

giselle  (a  Gerard.) 

Què  hi  ha?  Què  es  lo  que  s'ha  dit  de  mi?  (A  Raimond.) 
uè?  No  ho  comprenc,  jo  no  puc  fer  més  que  callar. 
ue  parlin  els  que  m'acusen! 
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gerard  fa  Giselle.) 

Creus    que  ja  n'hi  ha  prou?  Que't  penses  que  no 
dir  res  més  pera  quedar  justificada? 


GISELLE 
Sí. 

raimond  (a  Leonor.) 

Te  toca  a  tú  doncs:  parla,  defensat,  si  es  que  no'i 
por  l'enraonar! 

LEONOR 

No! 

VIVARCE 

Tenen  raò!  No  han  de  fer,  sinó  callar,  devant  la  v| 
tre  aberració. 

RAIMOND     • 

No'n  treurem  res  d'interrogaries,  mentres  aqu 
sigui  al  devant.  La  seva  presencia  dona  ales  a  la  q 
s'està  burlant  de  nosaltres,  d'acort  ab  ell.  (A  Vivarc 
Vesten  al  teu  quarto,  tú,  y  esperat.  Al  deixar  d'èss 
nostre  hoste,  t'has  convertit  en  nostre  presoner. 

VIVARCE 

Allí'm  trovareu!  Y  espero  que  no  tardareu  a  i 
gonèixer  vostre  erro.  Quan  ja  estareu  tranquils,  torij 
ré  pera  demanar  mil  perdons  a  les  vostres  mulle 
d'haverles,  ab  tanta  lleugeresa,  compromeses.  (Sv, 
per  la  porta  del  jardí.) 


ESCENA  VIII 

GERARD,  RAIMOND,  LEONOR  y  GISELLE 
GERARD 

Mo'ns  enganyarà  pas  aquest,  ab  les  seves  baladrona- 


raimond  (a  Giselle.) 

Comprens  are  qu'adquireixen  pera  mi  una  impor- 
cia  extraordinària  les  detestables  idees  que  aquest 
pre  sostenies,  fentne  gala? 

GISELLE 

Dh,  Raimond!  No  pots  dir  ab  fonament  qu'això  cons- 
jeixi  un  càrrec  pera  mi!  He  estat  tonta,  esbojarrada: 
jjí>  creus  tú,  que  m'hauria  jo  atrevit  a  fer  broma  ab 
estes  coses,  si  m'hagués  pensat  que  podien  passar  a 
|a? 

raimond 

diràs  tú,  que  a  mi  no'm  sembli  qu'estàs  posant  en 
Ijctica  les  teves  teories  sobre  la  mentida?  Què  no  in- 
staràs pera  tranquilisarme?  Tinguem  pietat!  Sé  que 
soc  perfecte,  ho  regonec;  que  tinc  un  genit  aspre, 
>rò,  fins  avuy,  no  n'has  tingut  pas  de  sofrirne.  (Mitg 
'ós.)  Sempre  hauràs  pogut  veure  en  mi  un  cuidado 
ecial  en  retenirme;  sempre  respectuós,  aymant, 
1... 

GISELLE 

^ambè  jo  t'en  soc  de  fidel!..  Empro,  pera  que  puga 
insarme  lliurement,  sense  escrúpols  de  cap  mena, 
;ra  a  que  estiguem  sols. 
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leonor  (a  Gerard.) 
Deixemlos  doncs!...  Jo  també  tinc  de  parlar  ab  tú 

GERARD 

No,  ca!  No  tindrem  per  cert  y  demostrat  més  ( 
lo  que  are,  desseguida,  entre  nosaltres  quatre,  no  pi 
refutarse. 

RAIMOND 

Això  es.  (A  Giselle.)  Aquest  vespre,  quina  ha  si| 
la  última  de  pujar? 

leonor  fa  Gerard.) 
Hem  pujat  plegades. 

giselle  (a  Raimond.) 
Que  volies  deduirne  d'això? 

RAIMOND 

Que  la  que  s'hagi  procurat  quedar  sola  aquí, 
haurà  fet,  evidentment,  pera  treure  la  barra. 

GISELLE 

Soc  jo  qui  l'ha  treta...  M'ha  semblat  que'm  falt 
aire.  Suposo  que  no  es  un  crim  volguer  respirar 
pur... 

GERARD 

Efectivament,  lo  greu  no  es  pas  l'haver  obert  la  ] 
ta,  si  no'l  deixaria  oberta  al  anarsen.  Quina  n'es 
ponsable? 

GISELLE 

Al  f  erli  notar,  la  Leonor  m'ha  dit:  Y  qui  vols  qu'eij 
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LEONOR 

Ni  que  hagués  volgut  hauria  tingut  prou  forsa  pera 
icarla....  no'n  vaig  tenir  per  obriria!... 

raimond  fa  Giselle.) 
Es  .veritat  això? 

GISELLE 

Es  cert  que  va  dir  que  no  podia....  Però,  Raymond, 
iuro  pel  cap  dels  nostres  fills  que  res  he  fet  que'm 
\y\xï  avergonyir! 

gerard  fa  Leonor.) 
Y  tú,  ho  juraries  també? 

LEONOR 

Sí,  per  lo  que  tú  vullgues! 

raimond  fab  ràbia.) 
Ah! 

gerard  fa  les  dues  dones,) 
Ab  aquesta  atmosfera  de  falsetats,  en  aquesta  mena 
guerres,  totes  les  armes  son  lleals.  Recordeu  el  pas- 
feu  memòria,  y  la  que  pugui  acusar  que  ho  fassi! 


aNo  sé  res! 
No  sabem  res! 


giselle 


LEONOR 


RAIMOXD 


'  Es  a  dir  que  us  conveniu  per  riureus  de  nosaltres? 
e  us  penseu  que  no  arrivarem  a  esbrinar  la  veritat? 
Gerard  què's  dirigeix  al  fons:)  Ahont  vas  tú? 


GERARD 

e|A  fer  un  registre. 

51 


ESCENA  IX 

RA1M0ND,  GISELLE  y  LEONOR 
RAIMOND 

Ja  que  una  de  vosaltres  menteix  ab  tal  desvergon 
ment,  ens  veyem  obligats  a  posarnos  al  vostre  nivell 
fer  investigacions  ben  impròpies  de  nosaltres.  fSurtj 
fons.) 

ESCENA  X 

LEONOR  y  GISELLE 


GISELLE 

Y,  are...  are  que  no  hi  ha  ningú,  treute  la  careta!    I 


LEONOR 

Què?  Què  dius?  Ets  tú  la  qui  m'ataques  en  aquest  r.  \ 
mer  moment  de  repòs  per  totes  dues?  Jo  que  m'esta 
preguntant  de  quin  sortilegi  érem  víctimes!...  Emj 
del  moment  en  que  no  creus  en  la  meva  ignocencia, 
seré  jo  tant  nena  pera  creure  en  la  teva! 

GISELLE 

Com  vols  que't  tinga  per  ignocenta?  Com  vols  fia 
me  al  cap  que  he  sigut  jo  la  qui  ha  comès  la  teva  fal 


LEONOR 

M'admira  la  teva  certesa  de  que  hi  ha  una  culpable! 
meteixa't  traeixes  ab  la  pressa  que  tens  detrovarnet 
—jo  en  comptes  de  tú— pera  que  s'hi  abraonin  aquelj  e 
feres! 

GISELLE 

Leonor,  entre  tú  y  jo  es  per  demés  fer  comèdia. 

5? 


leonor  (ab  veu  molt  alta.) 
Ets  tú  qui  la  fas.  Es  perquè  creus  segurament  qu'ens 
:olten:  es  per  això  que  m'acuses. 

)l\  GISELLE 

No'ns  escolta  ningú...  y,  si  vols,  enraonem  en  veu 

*  xa...  ben  baixa...  Per  última  vegada,  Leonor;  feste 

reixedora  del  meu  perdó,  de  la  meva  pietat,  del  meu 

5y...  ab  una  paraula  franca,  sincera! 

leonor  (ab  veu  baixa.) 

Doncs  be,  ja  que  ningú  pot  sentirnos,  te  diré  que  si 
no  ets  culpable.  .  no  hi  ha  culpable!  Demostra  tú  que 
Vivarce  no  es  el  teu  amant,  que  jo  sabré  provar  que 
ha  estat  may  el  meu...  Q  ueda  un  misteri  pera  excla- 
...  un  error  abominable...  Veyam  si  trovem  una  sor- 
a:  reflexionem,  pensem!...  (Adonantse  de  que  Neste 
J  tra  per  la  porta  del  jardí.)  Ah!  Neste! 

i 

ESCENA  XI 

LEONOR,  GISELLE  y  NESTE 

giselle  (a  Neste.) 
En  Vivarce  li  ha  explicat?.. 

NESTE 


u | Sí.  L'haverme  parlat  ja,  l'edat  y  el  parentíu,  han  fet 
í  e  éll  me  prengués  per'intermediari..   Què  s'ha  fet  fins 


LEONOR 

Acusarse,  odiarse;  malehirse! 
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GISELLE 

Pot  estar  segur,  Neste,  que  per  la  meva  part  no  te 


res. 


NESTE 

Çreguinme;  rès  de  baralles  entre  vostès  dugués!  Co 
prenc  perfectament  que  aquí  hi  ha  una  desgraciada  q 
defensa  com  pot  la  seva  honra,  que  procura  pera  : 
créixer  els  duptes  que  amparen  encare  a  un  sér  volg 
y'm  se  fer  càrrec  del  trist  valor  que  te  de  llensar  u 
acusació  o  repelirla,  pera  guanyar  hores,  minuts 
Vaja,  deposin  la  seva  actitut,  ajudinme,  ajudinse  l'u 
a  l'altre...  Ahont  son  en  Raimond  y  en  Gerard? 

LEONOR 

A  les  nostres  cambres. 


NESTE 

No'ls  hi  deixin  sols;  no  parin  de  protestar;  negi 
contínuament;  corrin,  corrin  a  reunirse  ab  ells.  Allí 
el  seu  lloc,  allí  tenen  el  seu  imperi.  Vagihi,  Leonor.     ' 

LEONOR 

Vol  dir?  (En  Neste  V empeny  suaument  vers  la  pi\ 
ta  del  fons.  Surt.) 


ESCENA   XII 

GISELLE  y   NESTE 
NESTE 

Vagihi,  vostè  també,  vagihi! 

GISELLE 

Però...  (Resistint se.) 
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:er 


NESTE 

Es  que  l'imposa  tornarse  a  trovar  cara  a  cara  ab  en 
limond? 


GISELLE 

Res  d'això...  No  obstant,  després  de  les  seves  injurio- 
s  sospites,  es  natural  que  senti  certa  repulsió  a  tor- 
f  rlo  a  veure. 

NESTE 

Vagihi,  vagihi;  creguiml  Es  lo  millor  que  poden  fer 
tes  dugués...  Per  si  corren  algun  perill  en  lo  que'ls 
onsello,  me  quedaré  en  aquesta  sala  y  acudiré  al  pri- 
^r  crit  que'm  fassin.  Al  meteix  temps  podré  barrar  el 
s  als  meus  cosins  si's  dirigeixen  contre  en  Vivarce. 
ïselle  surt  pel  fons. ) 

ESCENA  XÏII 

neste  y  vivarce,  entrant  per  la  porta  del  jardí.) 

NESTE 

Per  què  torna?  Què  hi  ve  a  fer  vostè  aquí? 

VIVARCE 

L'he  seguit;  he  escoltat.  Sé  que  per  ella  no  hi  ha  en- 
ire  res  perdut  y  potser  seré  a  temps  pera  fer  quelcom 

ra  salvaria.  Encarreguis  vostè  de  persuadir  als  seus 
jsíns  de  que  s'acontentin  ab  la  satisfacció  que'ls  pro- 
arcionaré:  Vaig  a  matarme! 

neste  (violent.) 
Que  diu  are?  No!...  Això  no  te  dret  a  ferho:  seria  re- 
oneixer  que  hi  ha  una  falta  y  per  consegüent  que  deixa 
arrera  seu  una  còmplis. 
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VIVARCE 

El  mal  no  pot  pas  empitjorar!  Si  vostè  hagués  esl 
present  en  el  meu  interrogatori  sabria  lo  ferma  que 
la  convicció  dels  dos  germans. 

NESTE 

Matarse!  May!!  Quina  bogeria! 


Ni 
reu 
iaa 


VIVARCE 

Al  contrari;  es  lo  més  raonable  que  puc  fer.  En  e 
devant,  una  atenta  vigilància  envoltarà  a  la  dóna  a  q^ 
estimo.  Que  se  m'endona  la  vida  sense  ella?  Aixís  pag 
ré  un  doble  deute,  doncs  me  sacrifico  per  l'amor  de  n 
estimada  y  en  honor  de  l'altre,  que  es  mon  amiga. 


NESTE 

Per  ventura  ab  la  seva  mort  millorarà  la  situac 
d'elles  als  ulls  dels  seus  marits,  ansiosos  de  saber  3 

veritat?... 

er 

VIVAKCE 

Cada  minut  que  passa  sabentme  viu,  aumenta  l'obsè: 
ció  de  la  seva  gelosia.  Estigui  segur  que's  calmaran  bo 
troç  aixís  que  sàpiguen  que  no  podré  retornar  may  me 
allà  ahont  cerquen  que  hi  estat. 

neste  (aclaparat.) 
Es  horrible! 

vivarce  (ab  tristesa.) 
Veu,  ja  no  diu  que  sigui  una  bogeria!  (Tomant  a  l{ 
seva  decisió.)  Escolti;  es  precís  que  fóra  dels  interès 
sats  totom  cregui  que  ha  sigut  un  accident.  Ja  ha  eixi 
el  sol:  en  aquesta  hora  el  sortir  de  cassera  es  verossi 
mil.  Agafo  una  escopeta.  (Fixantse  ab  la  que'n  Rai 
mond  ha  deixat  en  una  cadira.) 
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NESTE 

Per  Deu!.. 

VIVARCE 


No  sortiré  del  parc  pera  que  aviat  me  trovin.  La  gent 
reurà  que  al  saltar  un  regueró  se  m'ha  enganxat  l'ar- 
La  ab  una  mata  y  ha  sortit  el  tret.  Veu  com  tot  s'arre- 
la! Are  no'm  resta  més  que  estreny eli  la  mà  per  la 
arrera  volta,  senyor  de  Neste.  .  (Allargantli  la  mà  al 
Marqués.  Aqueix  no  la  pren.) 

NESTE 

Hi  ha  aquí  una  dóna  que'm  sembla  be  deu  tenirhi 
lguns  drets  sobre  la  vida  de  vostè? 

VIVARCE 

Per  Deu  no  sugereixi  pas  a  cap  d'elles  que  fassi'res 
era  salvarme—  això  la  perdria.— Calli:  quant  sabran  la 
teva  mort  ja  no  tindrà  de  ocuparse  més  que  d'ella  me- 

>e  feixa  y  procurar  salvar  de  la  desfeta  els  seus  drets  de 

ífiare  y  la  seva  dignitat  de  dóna. 

NESTE 

Però  si  sab  la  nova  sense  que  se  l'hagi  previnguda, 
om  podrà  retenir  la  infelís,  un  crit  que  la  denuncihi? 

VIVARCE 

Ah!  serà  el  seu  moment  difícil.  Tothom  te'l  seu... 
Però  he  vist  aquesta  nit  ab  quina  serenitat  aceptava  els 
lets.  Ni  el  posat,  ni  les  paraules  l'han  traída.  May 
n'havia  cregut  que  tingués  tant  coratge.  Are  que  ho  he 
ist  estic  més  tranquil...  No'm  fassi  cap  objecció,  senyor 
ie  Neste;  es  inútil.  Ja  sab  vostè  que  ab  lo  que  vaig  a  fer 
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estalvio  feina  als  seus  cosins  y  evito  a  la  seva  famil 
l'escàndol  d'un  procés.  Recordi  que  vostè  meteix  ^ 
predirme  un  desenllàs  tràgic. 

NESTE  .   ' 

No,  no!  no  puc  consentir  que  triomfin  les  ide< 
d'aquells  selvatges.  Hi  ha  d'haver  justícia  en  aque 
mon,  la  pena  no  es  equitativa!....  Els  petons  y  les  car 
cies  no  han  de  pagarse  com  l'enverenament  y  el  parr 
cidi,  ab  la  sang  dels  qui,  vasalls  de  la  voluptat,  no  ha 
fet  més  qu'estimar!...  Per  cap  istil  contribuiré  jo  a  1 
seva  mort,  jo  que  he  fet  pitjor  que  vostè...  jo  que  he  e 
ganyat  y  he  sigut  enganyat... 

VIVARCE 

Va!  no'm  planyi!  Vostè  no  sabrà  el  gust  que  te  l'amo 
pel  qui  un  mor!  Si  soc  jo  qui'l  plany! 

neste  (escoltant.) 
Algú  vel  Silenci!  .. 

VIVARCE 

A  may  més!!  (Pren  l' escopeta  y  fuig  per  la  porta  dei 
jardí.) 


ESCENA  XIV 

NESTE  y    GERARD 

neste  fa  Vivarce,  corrent  li  darrera.) 
No!  No! 

Gerard  (interposant se  entre  Neste  y  la  porta  del  jardi. 
Ab  qui  parlaves? 
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Viva' 
Era 


:'ili  neste  (cridant.) 

V  Vivarce! 

GERARD 

Era  ell!  Què  venia  a.  fer  aquí? 

NESTE 

Ja  t'ho  explicaré.  Deixem  passar!  (Prova  de  passar.) 
ESCENA  XV 

Els  METEIXOS  y   RAIMOND 
RAIMOND 

Què  son  aquets  crits? 

gerard  (a  Neste.) 
Vols  explicarte,  si  o  no? 

NESTE 

Sabeu  que  va  a  fer?  Va  a  matarse! 

GERARD  y  RAIMOND 

Ah! 

NESTE 

Vaig"  a  veure  si  ho  puc  impedir! 

gerard  (barrant li  el  pas.) 
Per  què  t'hi  has  de  ficar,  tú? 

jaimond  (agafant  a  Neste  per  l'espatlla  y  fentlo  seure.) 
No  sortiràs  d'aquí! 

NESTE 

Es  dir,  que  voleu  ferme  còmplis  del  vostre  crim? 
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raimond  (vigilant  ci  Neste.  A  Gerard.) 
Ves  a  guaitar.  Àhont  es,  el  veus? 

gerard  (en  el  dintell  de  la  porta,  seguint  ab  els  ulls  e, 

camí  de  Vivarce.) 

Ha  passat  ya  la  casa  del  guarda...  Are  salta  e 

fosso...  ja  no's  veu!... 

NESTE 

Al  menys,  que  aquest  mal  somni,  s'hagi  esvahit;  que 
la  mort  d'aquest  home  hagi  esborrat  les  vostres  sospites 

RAIMOND 

En  què  la  seva  mort  pot  esvahir  els  nostres  duptes? 
i 

WESTE 

Y  l'exemple  que  us  dona,  que  noi  compteu  pera  res 
No  podeu  vosaltres  deixar  de  banda  les  vostres  sospites! 
y  no  incriminar  més  a  les  vostres  dones,  ve}7ent  qu'ell, 
per  la  deslliurança  de  tots,  sacrifica  sa  vida? 


se 


GERARD 

Queda  sempre  una  culpable.  (Se  sent  un  tret.) 

NESTE 

Ja  està  castigada!  (Pansa.)  La  Mort  quan  passa,  s'en 
dú  les  recriminacions  dels  vius...  y  atots  imposa  silenci,  j 

ESCENA  XVI 

Els  METEIXOS  y  GISELLE 

giselle  (entrant  ansiosa) 
Què  hi  ha? 

RAIMOND 

Vina...  que't  vull  veure  la  cara  al  donarte  la  nova! 
(Ella  s'hi  acosta) 
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ESCENA  XVII 

ElS  METEIXOS  V  LEONOR 

leonor  (entrant  ansiosa) 
S'ha  sentit  un  tret  aquí  fora! 

gerard  (a  Leonor.) 

En  Vivarce  s'ha  suïcidat. 

!<Í 

giselle  (en  els  brassos  del  seu  marit.) 

Oh!  l'infelís! 

leonor  {corrent  a  la  porta  del  jardí.) 
Potser  no  es  mort  encare...  Anem  a  socorreu 

GERARD 

Tens  ganes  de  tornarlo  a  veure?...  Es  que  ets  tú  la 
seva  amant. 

LEONOR 

No  es  pas  veritat!  Deixem  passar! 


ESCENA  XVIII 

ElS  METEIXOS  y  LLORENS 

llorens  {en  el  llindar  de  la  porta  del  jardí.) 

Al  amic  de  vostès  li  acaba  de  succehir  una  desgra- 
cia, se  li  ha  enganxat  segurament  l'escopeta  ab  una 
branca  y  al  estiraria  s'ha  disparat. 

neste 
Corri,  vajihi...  ja  venim! 

61 


LEONOR 

Que...  es...  mort?... 

LLORENS 

El  tret  li  ha  anat  al  mitg  del  pit.  (S'en  va.) 


lins 


ESCENA  XIX 

LEONOR 

Mort!...  Mort!...  S'acabat!  Gerard,  escanyem.  Sí:  en, 
el  meu  amant! 


s* 


\ 

gerard  (dirigintse  a  Leonor  \en  actitut  menassadora 

Bagassa!  (Al  sentir  això  la  Giselle  se  desmaya  ca 

yent  en  una  cadira,  a  la  dreta.) 

neste  (volguentse  interposar) 
No  estàs  prou  venjat  encare?...  Pensa  que's  la  mare 
del  teu  fill... 

raimond  (a  Neste,  tot  detenintlo.) 
Déixel!  No  hi  ha  més  jutge  qu'ell. 

gerard  'a  Leonor,  posantli  la  mà  a  V espatlla.) 
No,  no't  mataré! 

LEONOR 

Fesho!  per  pietat!  la  mort  es  la  deslliurança! 

*  GERARD 

Ni't  treure  de  casa,  tampoc:  vull  obligarte  a  viure! 

LEONOR 

Viure?  Oh!  no,  may!  (Cau  a  terra.  A  si  meteixa.) 
Tindré  el  coratge  de  matarme?  (Segueix  plorant.) 
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neste  (sentenciós) 
Allà,  fora  un  mort,  aquí  una  presonera.  Plors!  Y 
fosaltres  implacables!  Sens  dupte  encare  creyeu  estar 
[ins  lo  just? 

raimond  (baix  a  Giselle.  que  torna  en  sí.) 
Perdonem! 

gerard  (sentenciós.) 
Son  els  homes  del  nostre  tremp  els  qui,  a  través  dels 
';igles,  afermen  l'imperi  del  Matrimoni,  custodiantlo  ab 
irmes,  com  a  una  Magestat! 

neste  (sentenciós.) 
Y  no  obstant,  nosaltres,  els  qui  estimem  la  vida— els 
pecadors— som  els  que  veyem  en  la  feble  criatura  una 
germana  nostra.  (Al sant  de  terra  a  Leonor.)  Som  els 
qui  farem  que  fineixi  el  regnat  de  Caín! 


TELO 
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Aquesta  obra  fou  estrenada  a  Romea  la  nit  de 
4  d'Octubre  de  1909  (Nova  Empresa  de 
Teatre  Català),  baix  el  següent 


REPARTIMENT 


Raymond  de  Goargiran 
Gerard  de  Gourgfíran.     . 

Marqués  de  Neste. 

Vívarce. 

Llorens    . 

Un  criat. 

Gísdlle  de  Gottrg-íran.     * 

Leonor  de  Gourgíran.     . 
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